Rachmaninov Spring Waters (BeceHHue 800bI)

Text by F. Tyutchev
Translation by Yuri Mitelman

Ewé B nonsax 6eneet cHer,
[je-sché fpa-ljah bi-lé-jet snék]
The fields are still covered with white snow.

A BOZbl YXX BECHOWN LWYMAT —
[a vo-dy ush vis-ndj shu-mjat]
But the streams are already rolling in a spring mood,

BeryTt n 6yasTt CoHHbIN Gper,
[bi-gat ee bu-djat soén-nyj brék]
Running and awakening the sleepy shore,

BeryT, n 6newyT, n rnacar...
[bi-gut ee blé-schut ee gla-sjat]
Running and glittering and announcing loudly.

OHK rnacsaTt Bo BCe KOHUbI:
[ani gla-sjat va-fsé kan-tsy]
They are announcing loudly to every corner:

«BecHa npért, BecHa ngéert!
[vis-na ee-djot, vis-na ee-djét]
"Spring is coming, spring is coming!

Mbl MONO4OW BECHBI FOHLbI,
[my ma-la-déj vis-ny gan-tsy]
We are the messengers of young spring,

OHa Hac Bbicnana Bnepéa.
[a-nda nas vys-la-la fpe-rjét]
She has sent us ahead,

BecHa naét, BecHa MaET,
[vis-na ee-djot, vis-na ee-djét]
Spring is coming, spring is coming!”

N Tnxmnx, TennbiXx Manckux AHeEN
[ee ti-hih, t’6p-lyh maj-skih d’néj]
And the quiet, warm May days,

PymsHbIN, cBETNLIM XOPOBO
[ru-mja-nyj, svét-lyj ha-ra-vét]
In a rosy, bright dancing circle.
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Tonnutca Beceno 3a Hew!...
[Tal-pi-tsja vé-si-la za néj]
Follow her, merrily crowded
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